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যােদর িসা িগত রাখা হেয়িছল (৯◌ঃ ১১৮ )

باب حدِيث كعبِ بن مالكٍ وقَول اله عز وجل: {وعلَ الثَّلاثَة الَّذِين خُلّفُوا

আরবী

نب نمحدِ الربع نابٍ، عهش ناب نع ،لقَيع نع ،ثدَّثَنَا اللَّيرٍ، حيب نب يحدَّثَنَا يح

يهنب نبٍ معدَ كانَ قَائككٍ ـ والم نبِ بعك نب هدَ البنَّ عكٍ، االم نبِ بعك نب هدِ البع

بعك وكَ قَالتَب ،ةصق نع تَخَلَّف ينح دِّثحكٍ، يالم نب بعك تعمس ـ قَال مع ينح

روكَ، غَيتَب ةوغَز ف لاا ااهغَز ةوغَز ه عليه وسلم فال صل هولِ السر نع تَخَلَّفا لَم

هال ولسر جا خَرنَّما انْهع ،دًا تَخَلَّفحا باتعي لَمدْرٍ، وب ةوغَز ف تَخَلَّفْت نْتك ّنا

صل اله عليه وسلم يرِيدُ عير قُريشٍ، حتَّ جمع اله بينَهم وبين عدُوِهم علَ غَيرِ

َلاثَقْنَا عتَو ينح ةقَبلَةَ الْعه عليه وسلم لَيال صل هولِ السر عم لَقَدْ شَهِدْتادٍ ويعم

نانَ ما، كنْهالنَّاسِ م ف رذْكا دْرب انَتنْ كادْرٍ، ودَ بشْها مبِه نَّ لا بحا امو ،ملاسالا

خَبرِي انّ لَم اكن قَطُّ اقْوى ولا ايسر حين تَخَلَّفْت عنْه ف تلْكَ الْغَزوة، واله ما

هال ولسر ني لَمو ،ةولْكَ الْغَزت ا فمتُهعمج َّتلَتَانِ قَطُّ حاحر لَهنْدِي قَبع تعتَماج

ولسا راهةُ، غَزولْكَ الْغَزت انَتك َّتا، حرِهى بِغَيرو لاةً اورِيدُ غَزه عليه وسلم يال صل

اله صل اله عليه وسلم ف حرٍ شَدِيدٍ، واستَقْبل سفَرا بعيدًا ومفَازًا وعدُوا كثيرا،

فَجلَّ للْمسلمين امرهم ليتَاهبوا اهبةَ غَزوِهم، فَاخْبرهم بِوجهِه الَّذِي يرِيدُ، والْمسلمونَ

مع رسولِ اله صل اله عليه وسلم كثير، ولا يجمعهم كتَاب حافظٌ ـ يرِيدُ الدِّيوانَ ـ

،هال حو يهف نْزِلي ا لَمم لَه َخْفينْ سا ظَن لاا بتَغَينْ يرِيدُ اي لجا رفَم بعك قَال

زهتَجو ،للاّالظو ارمّتِ الثطَاب ينةَ حولْكَ الْغَزه عليه وسلم تال صل هال ولسا رغَزو

مهعم زهتَجا غْدُو لا قْتفَطَف ،هعونَ مملسالْمه عليه وسلم وال صل هال ولسر
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فَارجِع ولَم اقْضِ شَيىا، فَاقُول ف نَفْس انَا قَادِر علَيه‏.‏ فَلَم يزل يتَمادى بِ حتَّ اشْتَدَّ

نقْضِ ما لَمو هعونَ مملسالْمه عليه وسلم وال صل هال ولسر حبصبِالنَّاسِ الْجِدُّ، فَا

جهازِي شَيىا، فَقُلْت اتَجهز بعدَه بِيوم او يومين ثُم الْحقُهم، فَغَدَوت بعدَ انْ فَصلُوا

ِب لزي ا، فَلَمىقْضِ شَيا لَمو تعجر ثُم تغَدَو ا، ثُمىقْضِ شَيا لَمو تعجفَر ،زهتَجلا

ل قَدَّري فَلَم ،لْتفَع تَنلَيو ،مهرِكدفَا لتَحرنْ اا تممهۇ، وطَ الْغَزتَفَاروا وعرسا َّتح

ه عليه وسلم فَطُفْتال صل هولِ السر وجدَ خُرعالنَّاسِ ب ف تجذَا خَرا نْتَكَ، فذَل

نم هال ذَرع نمم لاجر وا فَاقّالن هلَيا عوصغْمم لاجر لاى ارا لا ّنا نَنزحا ،يهِمف

وهو وكَ، فَقَاللَغَ تَبب َّته عليه وسلم حال صل هال ولسر نرذْكي لَمو ،فَاءعالض

،هال ولسا رةَ يملس نب نم لجر ‏"‏‏.‏ فَقَال بعك لا فَعوكَ ‏"‏ مبِتَب مالْقَو ف سالج

،هال ولسا ري هالو ،ا قُلْتم سبِى لبج ناذُ بعم ‏.‏ فَقَالهطْفع ف هنَظَرو اهدرب هسبح

ما علمنَا علَيه الا خَيرا‏.‏ فَست رسول اله صل اله عليه وسلم‏.‏ قَال كعب بن مالكٍ

نم جخْراذَا ابِم قُولاو ذِبْال رتَذَكا قْتطَفو ،مه نرضح لاقَاف هجتَو نَّها لَغَنا بفَلَم

صل هال ولسنَّ را يلا قفَلَم ،لها نىٍ ماذِي ر لِكَ بذَل َلع نْتتَعاسغَدًا و هخَطس

ءَدًا بِشبا نْهم جخْرا لَن ّنا فْترعو ،لاطالْب ّنع ا زَاحقَادِم ظَله عليه وسلم قَدْ اال

فيه كذِب، فَاجمعت صدْقَه، واصبح رسول اله صل اله عليه وسلم قَادِما، وكانَ اذَا

هاءكَ جذَل لا فَعلنَّاسِ، فَلَمل لَسج ثُم نتَيعكر يهف عكرجِدِ فَيسبِالْم دَافَرٍ بس نم قَدِم

منْهم فَقَبِل لاجر ينانثَمةً وعانُوا بِضكو ،فُونَ لَهلحيو ،هلَيونَ اتَذِرعقُوا يخَلَّفُونَ، فَطَفالْم

َلا مهرائرس لكوو ،ملَه تَغْفَراسو مهعايبو ،متَهينلاه عليه وسلم عال صل هال ولسر

َّتح شما ت‏"‏‏.‏ فَجِى ال‏"‏ تَع قَال بِ، ثُمغْضالْم مستَب مستَب هلَيع تلَّما سفَلَم تُهفَجِى ،هال

هالو ّنا ،َلب كَ ‏"‏‏.‏ فَقُلْترظَه تتَعقَدِ اب نَت لَما خَلَّفَكَ ا‏"‏ م ل فَقَال ،هدَيي نيب تلَسج

لَو جلَست عنْدَ غَيرِكَ من اهل الدُّنْيا، لَرايت انْ ساخْرج من سخَطه بِعذْرٍ، ولَقَدْ

ّنع بِه ضذِبٍ تَرك دِيثح مودَّثْتُكَ الْيح نلَئ تمللَقَدْ ع هالو ّنَلو ،دَلاج يتطعا

يهو فجرلا ّنا يهف َلدْقٍ تَجِدُ عص دِيثدَّثْتُكَ حح نلَئو ،َلطَكَ عخسنْ يا هال نوشلَي

ينح ّنم رسيا لاى وقْوقَطُّ ا نْتا كم هالذْرٍ، وع نم انَ لا كم هالو لا ،هال فْوع
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َّتح فَقُم ،دَقذَا فَقَدْ صا همه عليه وسلم ‏"‏ اال صل هال ولسر نْكَ‏.‏ فَقَالع تَخَلَّفْت

يقْض اله فيكَ ‏"‏‏.‏ فَقُمت وثَار رِجال من بن سلمةَ فَاتَّبعون، فَقَالُوا ل واله ما

هولِ السر َلا تتَذَرونَ اعَت نْ لاا تزجلَقَدْ عذَا، وه لا قَبذَنْب تذْنَبا نْتنَاكَ كملع

صل اله عليه وسلم بِما اعتَذَر الَيه الْمتَخَلّفُونَ، قَدْ كانَ كافيكَ ذَنْبكَ استغْفَار رسولِ

ذِّبكفَا جِعرنْ اا تدرا َّتح ونبّنوا زَالُوا يم هاله عليه وسلم لَكَ، فَوال صل هال

يلفَق ،ا قُلْتم ثْلم نِ قَالالاجر ،مدٌ قَالُوا نَعحا عذَا مه لَق له ملَه قُلْت ثُم ،نَفْس

لَهما مثْل ما قيل لَكَ‏.‏ فَقُلْت من هما قَالُوا مرارةُ بن الربِيع الْعمرِي وهلال بن اميةَ

ينح تيضةٌ، فَموسا ايهِما فدْرقَدْ شَهِدَا ب نيحالص نلَيجر وا لر‏.‏ فَذَكفاقالْو

ذَكروهما ل، ونَه رسول اله صل اله عليه وسلم الْمسلمين عن كلامنَا ايها الثَّلاثَةُ

،ضرالا نَفْس ف ترَتَن َّتوا لَنَا حرتَغَيو نَا النَّاستَنَبفَاج ،نْهع تَخَلَّف نم نيب نم

دَا فقَعانَا وَتفَاس اىباحا صملَةً، فَالَي ينسكَ خَمذَل َلفَلَبِثْنَا ع ،رِفعا الَّت ا هفَم

عةَ ملادُ الصشْهفَا جخْرا نْتَف ،ملَدَهجاو مالْقَو شَبا نْتَنَا فا اماانِ، ويبا يهِموتيب

الْمسلمين واطُوف ف الاسواقِ، ولا يلّمن احدٌ، وآت رسول اله صل اله عليه

ِدبِر هكَ شَفَتَيرح له نَفْس ف قُولفَا ،ةلادَ الصعب هسلجم ف وهو هلَيع مّلسوسلم فَا

،َلا لقْبا تلاص َلع لْتقْبذَا افَا ،النَّظَر ارِقُهسفَا نْها مقَرِيب ّلصا ثُم لا ما َلع ملاالس

َّتح تشَيالنَّاسِ م ةفْوج نكَ مذَل َلع ذَا طَالا َّتح ،ّنع ضرعا هونَح ذَا الْتَفَتاو

هالفَو ،هلَيع تلَّمفَس ،َلالنَّاسِ ا بحاو مع ناب وهةَ وقَتَاد ِبا طائح جِدَار تروتَس

ولَهسرو هال بحا نلَمتَع له هنْشُدُكَ بِالةَ، اا قَتَادبا اي فَقُلْت ،ملاالس َلع دا رم

ت‏.‏ فَفَاضلَمعا ولُهسرو هال ‏.‏ فَقَالفَنَشَدْتُه لَه دْتفَع ،تفَس فَنَشَدْتُه لَه دْتفَع ،تفَس

نم طذَا نَبا دِينَةوقِ الْمبِس شمنَا انَا ايفَب قَال ،الْجِدَار تروتَس َّتح تلَّيتَوو نَاىيع

انْباط اهل الشَّام ممن قَدِم بِالطَّعام يبِيعه بِالْمدِينَة يقُول من يدُل علَ كعبِ بن مالكٍ

فَطَفق النَّاس يشيرونَ لَه، حتَّ اذَا جاءن دفَع الَ كتَابا من ملكِ غَسانَ، فَاذَا فيه اما

،ةعيضم لاانٍ ووبِدَارِ ه هلْكَ العجي لَمفَاكَ، وكَ قَدْ جباحنَّ صا لَغَنقَدْ ب نَّهدُ فَاعب

تُهرجفَس ا التَّنُّوربِه تمم‏.‏ فَتَيءلاالْب نا مضيذَا اها وتُهاا قَرلَم كَ‏.‏ فَقُلْتاسبِنَا نُو قفَالْح
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بِها، حتَّ اذَا مضت اربعونَ لَيلَةً من الْخَمسين اذَا رسول رسولِ اله صل اله عليه

تَكَ فَقُلْتارام تَزِلنْ تَعكَ ارماه عليه وسلم يال صل هال ولسنَّ را فَقَال ينتاوسلم ي

كَ، فَقُلْتذَل ثْلم باحص َلا لسراا‏.‏ وهبتَقْر لاا وتَزِلْهاع لب لا قَال لفْعاذَا ام ما اقُهّطَلا

لامرات الْحق بِاهلكِ فَتَون عنْدَهم حتَّ يقْض اله ف هذَا الامرِ‏.‏ قَال كعب فَجاءتِ

نب للانَّ ها ،هال ولسا ري ه عليه وسلم فَقَالَتال صل هال ولسةَ ريما نلِ بلاةُ هارام

نَّها كِ ‏"‏‏.‏ قَالَتبقْري لا نَلو ‏"‏ لا قَال هخْدُمنْ اا هرَت لفَه خَادِم لَه سلَي عائخٌ ضةَ شَييما

هموي َلانَ اا كم رِهما نانَ منْذُ كم بي ا زَالم هالو ،ءَش َلةٌ اكرح ا بِهم هالو

هذَا‏.‏ فَقَال ل بعض اهل لَوِ استَاذَنْت رسول اله صل اله عليه وسلم ف امراتكَ كما

اذِنَ لامراة هلالِ بن اميةَ انْ تَخْدُمه فَقُلْت واله لا استَاذِنُ فيها رسول اله صل اله

عليه وسلم وما يدْرِين ما يقُول رسول اله صل اله عليه وسلم اذَا استَاذَنْتُه فيها وانَا

نَه ينح نلَةً مونَ لَيسلَنَا خَم لَتمك َّتالٍ حلَي شْركَ عدَ ذَلعب فَلَبِثْت شَاب لجر

ينسخَم حبرِ صةَ الْفَجلاص تلَّيا صنَا، فَلَمملاك نه عليه وسلم عال صل هال ولسر

لَيلَةً، وانَا علَ ظَهرِ بيتٍ من بيوتنَا، فَبينَا انَا جالس علَ الْحالِ الَّت ذَكر اله، قَدْ

َفوا ارِخص توص تعمس ،تبحا ربِم ضرالا َلع اقَتضو ،نَفْس َلع اقَتض

علَ جبل سلْع بِاعلَ صوته يا كعب بن مالكٍ، ابشر‏.‏ قَال فَخَررت ساجِدًا، وعرفْت انْ

قَدْ جاء فَرج، وآذَنَ رسول اله صل اله عليه وسلم بِتَوبة اله علَينَا حين صلَّ صلاةَ

لجر َلا ضكرونَ، ورّشبم باحص لبق بذَهونَنَا، ورّشبي النَّاس برِ، فَذَهالْفَج

فَرسا، وسع ساع من اسلَم فَاوفَ علَ الْجبل وكانَ الصوت اسرعَ من الْفَرسِ، فَلَما

جاءن الَّذِي سمعت صوتَه يبشّرن نَزعت لَه ثَوب، فَسوتُه اياهما بِبشْراه، واله ما

املكُ غَيرهما يومئذٍ، واستَعرت ثَوبين فَلَبِستُهما، وانْطَلَقْت الَ رسولِ اله صل اله

عليه وسلم فَيتَلَقَّان النَّاس فَوجا فَوجا يهنُّون بِالتَّوبة، يقُولُونَ لتَهنكَ تَوبةُ اله علَيكَ‏.‏

لَهوح ساله عليه وسلم جال صل هال ولسذَا رجِدَ، فَاسالْم خَلْتد َّتح بعك قَال

َلا ا قَامم هالو ،نَّانهو نافَحص َّتح وِلرهي هدِ اليبع نةُ بطَلْح َلا فَقَام النَّاس

هولِ السر َلع تلَّما سفَلَم بعك ةَ، قَالطَلْحا لاهنْسا لاو ،هرغَي اجِرِينهالْم نم لجر
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نم ههجو قربي وهه عليه وسلم وال صل هال ولسر ه عليه وسلم قَالال صل

هال ولسا رنْدِكَ يع نما قُلْت كَ ‏"‏‏.‏ قَالملَدَتْكَ انْذُ وكَ ملَيع رم مورِ يبِخَي رشبورِ ‏"‏ ارالس

ام من عنْدِ اله قَال ‏"‏ لا، بل من عنْدِ اله ‏"‏‏.‏ وكانَ رسول اله صل اله عليه وسلم اذَا

هدَيي نيب تلَسا جفَلَم ،نْهكَ مذَل رِفنَّا نَعكرٍ، وةُ قَمطْعق نَّهاك َّتح ههجو تَنَاراس رس

قُلْت يا رسول اله، انَّ من تَوبت انْ انْخَلع من مال صدَقَةً الَ اله والَ رسولِ اله‏.‏

لَكَ ‏"‏‏.‏ قُلْت رخَي وكَ فَهالم ضعكَ بلَيكْ عسمه عليه وسلم ‏"‏ اال صل هال ولسر قَال

فَانّ امسكُ سهم الَّذِي بِخَيبر، فَقُلْت يا رسول اله، انَّ اله انَّما نَجان بِالصدْقِ، وانَّ

هال هلابا ينملسالْم ندًا محا لَمعا ام هالفَو ،يتقا بدْقًا مص لاا دِّثحا نْ لاا تبتَو نم

ف صدْقِ الْحدِيثِ منْذُ ذَكرت ذَلكَ لرسولِ اله صل اله عليه وسلم احسن مما

ابلان، ما تَعمدْت منْذُ ذَكرت ذَلكَ لرسولِ اله صل اله عليه وسلم الَ يوم هذَا

كذِبا، وانّ لارجو انْ يحفَظَن اله فيما بقيت وانْزل اله علَ رسوله صل اله عليه

هال‏ فَو(‏ينادِقالص عونُوا مك‏و)‏ هلقَو َل‏ ا(‏اجِرِينهالْمو ِالنَّب َلع هال ‏لَقَدْ تَاب)وسلم ‏

دْقص نم نَفْس ف ظَمعا ملاسلال دَاننْ هدَ اعقَطُّ ب ةمعن نم َلع هال منْعا ام

لرسولِ اله صل اله عليه وسلم انْ لا اكونَ كذَبتُه، فَاهلكَ كما هلَكَ الَّذِين كذَبوا، فَانَّ

َالتَعكَ وارتَب دٍ، فَقَالحلا ا قَالم شَر حالْو لنْزا ينوا حذَبك لَّذِينل قَال هال

‏‏.‏ قَال(‏ينقالْفَاس مالْقَو نع ضري لا هنَّ ال‏فَا)‏ هلقَو َل‏ ا(‏تُمذَا انْقَلَبا مَل هفُونَ بِاللحي‏س)‏

كعب وكنَّا تَخَلَّفْنَا ايها الثَّلاثَةُ عن امرِ اولَئكَ الَّذِين قَبِل منْهم رسول اله صل اله عليه

وسلم حين حلَفُوا لَه، فَبايعهم واستَغْفَر لَهم وارجا رسول اله صل اله عليه وسلم

رالَّذِي ذَك سلَي‏ و(فُوا‏ّخُل الَّذِين ثَةالثَّلا َلع‏و)‏ هال كَ قَالفَبِذَل ،يهف هال قَض َّتنَا حرما

تَذَراعو لَه لَفح نمنَا عرما هاوجراانَا ويا يفُهتَخْل وا هنَّموِ االْغَز نفْنَا عّا خُلمم هال

الَيه، فَقَبِل منْه‏.‏

বাংলা

৪০৭৬। ইয়াইয়া ইবনু বুকায়র (রহঃ) ... আবদুাহ ইবনু কা’আব ইবনু মািলক (রাঃ) থেক বিনত, কা’আব
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(রাঃ) অ হেয় গেল তাঁর সানেদর মেধ থেক িযিন তাঁর সাহাযকারী ও পথ-দশনকারী িছেলন, িতিন

(আবদুাহ) বেলন, আিম কা’আব ইবনু মািলক (রাঃ) ক বলেত েনিছ, যখন তাবুক যু থেক িতিন পােত

থেক যান তখনকার অবা সেক িতিন বেলন, রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম যতেলা যুে অংশহন

কেরন তার মেধ তাবুক যু ছাড়া আিম কান যু থেক পছেন থািকিন। তেব আিম বদর যুেও অংশহন

কিরিন। িক উ যু থেক যারা পছেন পেড় গেছন, তােদর কাউেক ভৎসনা করা হয়িন। রাসূল সাাা

আলাইিহ ওয়াসাাম কবল কুরাইশ দেলর সােন বর হেয়িছেলন। অবেশেষ আা তা’আলা তাঁেদর এবং

তাঁেদর শবািহনীর মেধ অেঘািষত যু সংঘিটত কেরন। আর আকাবা রজনীেত যখন রাসূল সাাা আলাইিহ

ওয়াসাাম আমােদর থেক ইসলােমর উপর অীকার হন কেরন, আিম তখন তাঁর সে িছলাম। ফেল বদর

ােরর উপিিতেক আিম িয়তর ও তর বেল িবেবচনা কিরিন। যিদও আকাবার ঘটনা অেপা লাকেদর

মেধ বদেরর ঘটনা অিধক িস িছল।

আর আমার অবার িববরন এই- তাবুক যু থেক আিম যখন পছেন থািক তখন আিম এত অিধক সু,

শিশালী ও সল িছলাম য আাহর কসম, আমার কােছ কখেনা ইিতপূেব কান যুে একই সােথ দু’টা

যানবাহন সংহ করা সব হয়িন, যা আিম এ যুের সময় সংহ কেরিছলাম। আর রাসূল সাাা আলাইিহ

ওয়াসাাম য অিভযান পিরচালনার সংক হন করেতন, দৃশত তার িবপরীত ভাব দখােতন। এ যু িছল

ভীষন উােপর সময়, অিত দূেরর সফর, িবশাল মভূিম এবং অিধক সংখক শেসনার মুকািবলা করার।

কােজই রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এ অিভযােনর অবা মুসিলমেদর কােছ কাশ কের দন যন তারা

যুের েয়াজনীয় সল সংহ করেত সম হয়। রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর সী লাক সংখা

িছল অিধক যােদর িহসাব কান রিজাের িলিখত িছলনা।

কা’আব (রাঃ) বেলন, যার ফেল যেকােনা লাক যুািভযান থেক িবরত থাকেত ইা করেল তা সহেজই করেত

পারত এবং ওহী মারফত এ খবর পিরাত না করা পয তা সংেগাপন থাকেব বেল স ধারনা করত। রাসূল

সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এ অিভযান পিরচালনা কেরিছেলন এমন সময় যখন ফল-ফলািদ পাকার ও গােছর

ছায়ায় আরাম উপেভােগর সময় িছল। রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম য়ং এবং তাঁর সী মুসিলম বািহনী

অিভযােন যাার িত হন কের ফেলন। আিমও িত সকােল তাঁেদর সে রওয়ানা হওয়ার িত হন

করেত থািক। িক কান িসাে উপনীত হেত পািরিন। মেন মেন ধারনা করেত থািক, আিম তা যখন ইা

যেত সম। এই িধা-ে আমার সময় কেট যেত লাগল। এিদেক অন লােকরা পুরাপুির িত স

কের ফলল। ইিতমেধ রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এবং তাঁর সাথী মুসিলমগন রওয়ানা করেলন অথচ

আিম কান িসা িনেত পারলাম না। আিম মেন মেন ভাবলাম, আা িঠক আেছ, এক দু’িদেনর মেধ আিম

ত হেয় পের তাঁেদর সে িমিলত হব।

এভােব আিম িতিদন বািড় হেত িতপব স করার মানেস বর হই, িক িকছু না কেরই িফের আিস।

আবার বর হই, আবার িকছু না কের ঘের িফের আিস। ইতবসের বািহনী অসর হেয় অেনক দূর চেল গল।

আর আিম রওয়ানা কের তােদর সােথ পেথ িমেল যাবার ইা পাষন করেত থাকলাম। আফেসাস যিদ আিম তাই

করতাম! িক তা আমার ভােগ জােটিন। এরপর রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম রওয়ানা হওয়ার পর

আিম লাকেদর মেধ বর হেয় তােদর মােঝ িবচরন করতাম। একথা আমার মনেক পীড়া িদত য, আিম তখন
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(মিদনায়) মুনািফক এবং দুবল ও অম লাক ছাড়া অন কাউেক দখেত পতাম না। এিদেক রাসূল সাাা

আলাইিহ ওয়াসাাম তাবুক পছার পূব পয আমার কথা আেলাচনা কেরনিন। অনর তাবুেক একথা জনতার

মেধ উপিবাবায় িজাসা কের বসেলন, কা’আব িক করল? বনী সালমা গাের এক লাক বলল, ইয়া

রাসূলাাহ! তার ধন-সদ ও আগিরমা তােক আসেত দয়িন।

একথা েন মুআয ইবনু জাবাল (রাঃ) বলেলন, তুিম যা বলেল তা িঠক নয়। ইয়া রাসূলাাহ! আাহর কসম,

আমরা তাঁেক উম বাি বেল জািন। তখন রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম নীরব রইেলন। কা’আব ইবনু

মািলক (রাঃ) বেলন আিম যখন অবগত হলাম য, রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম মিদনা মুনাওয়ারার িদেক

তাবতন কেরেছন, তখন আিম িচাযু হেয় পড়লাম এবং িমথার বাহানা খুঁজেত থাকলাম। মেন ির করলাম,

আগামীকাল এমন কথা বলব, যােত কের রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর াধেক শিমত করেত

পাির। আর এ সেক আমার পিরবার ানীনীেদর থেক পরামশ হন করেত থািক।

এরপর যখন চািরত হল য, রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম মিদনায় এেস পেছ যােন, তখন আমার

অর থেক িমথা িতেরািহত হেয় গল। আর মেন দৃঢ় তয় জােলা য, এমন কান পা অবলন কের আিম

তাঁেক কখেনা াধমু করেত সম হেবানা, যােত িমথার নামগ থােক। অতএব আিম মেন মেন িসা হন

করলাম য, আিম সতই বলব। রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম ােত মিদনায় পদাপন করেলন। িতিন

সফর থেক তাবতন কের থেম মসিজেদ িগেয় দু’রাকাত সালাত (নামায/নামাজ) আদায় করেতন, তারপর

লাকেদর সামেন বসেতন। যখন রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এপ করেলন, তখন যারা পাদপদ

িছেলন তারা তাঁর কােছ এেস শপথ কের কের অমতা ও আপি পশ করেত লাগল। এরা সংখায় আিশর

অিধক িছল। অনর রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বািহকভােব তােদর ওযর-আপি হন করেলন,

তােদর বায়আত করেলন এবং তােদর জন মা াথনা করেলন। িক তােদর অিনিহত অবা আাহর

হাওয়ালা কের িদেলন।

[কা’আব (রাঃ) বেলন] আিমও এরপর রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম খদমেত উপিত হলাম। আিম যখন

তাঁেক সালাম িদলাম তখন িতিন রাগািত চেহরায় মুচিক হািস হাসেলন। তারপর বলেলন, এেসা। আিম স

অনুসাের অসর হেয় এেকবাের তাঁর সুেখ বেস গলাম। তখন িতিন আমােক িজাসা করেলন, িক কারেন

তুিম অংশহন করেল না? তুিম িক যানবাহন য় করিন? তখন আিম বললাম, হাঁ, কেরিছ। আাহর কসম, এ

কথা সুিনিত য, আিম যিদ আপিন ছাড়া অন কান দুিনয়াদার বাির সামেন বসতাম তাহেল আিম তাঁর

অসিেক ওযর-আপি উপাপেনর মাধেম শিমত করার য়াস চালাতাম। আর আিম তেক িসহ। িক

আাহর কসম, আিম পিরাত য, আজ যিদ আিম আপনার কােছ িমথা বেল আমার িত আপনােক রাযী করার

চা কির, তাহেলই অিচেরই মহান আা তায়ালা আপনােক আমার িত অস কের িদেত পােরন। আর যিদ

আপনার কােছ সত কাশ কির, যােত আপিন আমার িত অস হন, তবুও আিম এেত মহান আা তায়ালার

মা পাওয়ার িনঘাত আশা রািখ। না, আাহর কসম, আমার কান ওযর িছলনা।

আাহর কসম, সই অিভযােন আপনার সােথ না যাওয়াকালীন সময় আিম সবােপা শিশালী ও সামথবান

িছলাম। তখন রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলন, স সত কথাই বেলেছ। তুিম এখন চেল যাও,
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যতিদেন না তামার সেক আা তায়ালা ফায়সালা কের দন। তাই আিম উেঠ চেল গলাম। তখন বনী

সািলমার কিতপয় লাক আমার অনুসরন করল। তারা আমােক বলল, আাহর কসম, তুিম ইিতপূেব কান না

কেরছ বেল আমােদর জানা নই। তুিম িক অনান পাদগামীর মেতা তামার অমতার একিট ওযর রাসূল

সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর কােছ পশ কের িদেত পারেত না? আর তামার এ অপরােধর কারেন রাসূল

সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর তামার জন মা াথনাই তা যেথ িছল। আাহর কসম, তারা আমােক

অনবরত কিঠনভােব ভৎসনা করেত থােক। ফেল আিম পূব ীকােরাি থেক তাবতন কের িমথা বলার িবষেয়

মেন মেন িচা করেত থািক।

এরপর আিম তােদর বললাম, আমার মেতা এ কাজ আর কউ কেরেছ িক? তারা জওয়াব িদল, হাঁ, আরও দু’জন

তামার মেতা বেলেছ। এবং তােদর েও তামার মেতা একই প বাবা হন করা হেয়েছ। আিম তােদর

িজাসা করলাম, তারা ক ক? তারা বলেলা, একজন মুরারা ইবনু রবী আমরী এবং অপরজন হেলন িহলাল

ইবনু উমায়া ওয়ািকফী। এরপর তারা আমােক অবিহত করল য, তারা উভেয় উম মানুষ এবং তারা বদর যুে

অংশহন কেরেছন। সজন উভেয় আদশবান। যখন তারা তােদর নাম উেখ করল, তখন আিম পূব মেতর

উপর অটল রইলাম এবং রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম আমােদর মধকার য িতনজন তাবুেক অংশহন

হেত িবরত িছল তােদর সােথ কথা বলেত মুসিলমেদর িনেষধ কের িদেলন। তদনুসাের মুসিলমরা আমােদর

পিরহার কের চলেলা। আমােদর িত তােদর আচরন পিরবতন কের িনল। এমনিক এেদশ যন আমােদর কােছ

অপিরিচত হেয় গল। এ অবায় আমরা পাশ রাত অিতবািহত করলাম।

আমার অপর দু’জন সাথী তা সংকট ও শাচনীয় অবায় িনপিতত হেলন। তারা িনেজেদর ঘের বেস কাঁদেত

থােকন। আর আিম যেহতু অিধকতর যুবক ও শিশালী িছলাম তাই বাইের বর হেয় আসতাম, মুসিলমেদর

জামাআেত সালাত (নামায/নামাজ) আদায় করতাম। এবং বাজাের চলােফরা করতাম িক কউ আমার সােথ

কথা বলত না। আিম রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর খদমেত হািযর হেয় তাঁেক সালাম িদতাম। যখন

িতিন সালাত (নামায/নামাজ) শেষ মজিলেস বসেতন তখন আিম মেন মেন বলতাম ও ল করতাম, িতিন

আমার সালােমর জবােব তাঁর ঠাঁটয় নেড়েছন িকনা? তারপর আিম তাঁর িনকটবতী ােন সালাত

(নামায/নামাজ) আদায় করতাম এবং গাপন দৃিেত তাঁর িদেক দখতাম য, আিম যখন সালাত (নামায/নামাজ)

ম হতাম তখন িতিন আমার িত দৃি িদেতন, আর যখন আিম তাঁর িদেক তাকাতাম তখন িতিন দৃি িফিরেয়

িনেতন। এভােব আমার িত লাকেদর কেঠারতা ও এিড়েয় চলার আচরন দীঘকাল ধের িবরাজমান থােক।

একদা আিম আমার চাচাত ভাই ও িয় বু আবূ কাতাদা (রাঃ) এর বাগােনর াচীর টপেক েবশ কের তাঁেক

সালাম দই। িক আাহর কসম, িতিন আমার সালােমর জওয়াব িদেলন না। আিম তখন বললাম, হ আবূ

কাতাদা, আপনােক আিম আাহর কসম িদেয় িজাসা করিছ, আপিন িক জােনন য, আিম আা ও তাঁর

রাসূলেক ভােলাবািস? তখন িতিন নীরবতা পালন করেলন। আিম পূনরায় তাঁেক কসম িদেয় িজাসা করলাম।

িতিন এবারও কান জবাব িদেলন না। আিম পূনঃ (তৃতীয়বারও) তাঁেক কসম িদেয় িজাসা করলাম। তখন িতিন

বলেলন, আা ও তাঁর রাসূলই ভােলা জােনন। তখন আমার চুয় থেক অ ঝরেত লাগল। অগতা আিম

পূনরায় াচীর টপেক িফের এলাম।
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কা’আব (রাঃ) বেলন, একদা আিম মিদনার বাজাের িবচরন করিছলাম। এমতাবায় িসিরয়ার এক কৃষক বিনক

য মিদনার বাজাের খাদব িবি করার উেেশ এেসিছল, স বলেছ, আমােক কা’আব ইবনু মািলকেক কউ

পিরচয় কিরেয় িদেত পাের িক? তখন লােকরা তােক আমার িত ইশারায় দখািল। তখন স এেস গাসসািন

বাদশার একিট প আমার কােছ হার করল। তােত লখা িছল, পর সমাচার এই, আিম জানেত পারলাম য,

আপনার সাথী আপনার িত জুলুম কেরেছ। আর আা আপনােক মযাদাহীন ও আয়হীন কের সৃি কেরনিন।

আপিন আমােদর দেশ চেল আসুন, আমরা আপনােক সাহায-সহানুভূিত করব। আিম যখন এ প পড়লাম, তখন

আিম বললাম, এটাও আর একিট পরীা। তখন আিম চুলা খাঁজ কের তার মেধ পিট িনেপ কের ািলেয়

িদলাম। এ সময় পাশ িদেনর চিশ িদন অিতবািহত হেয় গেছ।

এমতাবায় রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর প থেক এক সংবাদবাহক আমার কােছ এেস বলল,

রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম িনেদশ িদেয়েছন য, আপিন আপনার ী হেত পৃথক থাকেবন। আিম

িজাসা করলাম, আিম িক তােক তালাক িদেয় িদব, না অন িকছু করব? িতিন উর িদেলন, তালাক িদেত হেব

না বরং তার থেক পৃথক থাকুন এবং তার িনকটবতী হেবননা। আমার অপর দু’জন সীর িত একই আেদশ

পছােলন। তখন আিম আমার ীেক বললাম, তুিম তামার িপালেয় চেল যাও। আমার এ বাপাের মহান

আাহর ফায়সালা না হওয়া পয তুিম তথায় অবান কর। কা’আব (রাঃ) বেলন, আমার সী িহলাল ইবনু

উমায়ার ী রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর খদমেত উপিত হেয় আরয করল, ইয়া রাসূলাাহ!

িহলাল ইবনু উমায়া অিত বৃ, এমন বৃ য, তাঁর কান খািদম নই। আিম তাঁর খদমত কির, এটা িক অপছ

কেরন? রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলন, না তেব স তামার িবছানায় আসেত পারেবনা। স বলল,

আাহর কসম, এ সেক তার কান অনুভূতই নই। আাহর কসম, িতিন এ িনেদশ পাওয়া অবিধ সবদা

কাাকািট করেছন।

[কা’আব (রাঃ) বেলন] আমার পিরবােরর কউ আমােক পরামশ িদল য, আপিনও যিদ আপনার ী সেক

রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর কােছ অনুমিত চাইেতন, যমন রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম

িহলাল ইবনু উমায়ার ীেক তাঁর (ামীর) খদমত করার অনুমিত িদেয়েছন। আিম বললাম, আাহর কসম আিম

কখেনা তার বাপাের রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর কােছ অনুমিত চাইেবা না। আিম যিদ তার বাপাের

রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর অনুমিত চাই, তেব িতিন িক বলেবন, তা আমার জানা নই। আিম তা

িনেজই আমার খদমেত সম। এরপর আরও দশরাত অিতবািহত করলাম। এভােব রাসূল সাাা আলাইিহ

ওয়াসাাম যখন থেক আমােদর সােথ কথা বলেত িনেষধ কেরন তখন থেক পাশ রাত পূন হল।

এরপর আিম পাশতম রাত শেষ ফজেরর সালাত (নামায/নামাজ) আদায় করলাম এবং আমােদর ঘেরর ছােদ

এমন অবায় বেস িছলাম যা আা তা’আলা (কুরআেন) বননা কেরেছন। আমার জান-াণ দুিবষহ এবং গাটা

জগতটা যন আমার জন শ হওয়া সেও সংকীন হেয় িগেয়িছল। এমতাবায় নেত পলাম এক

চীৎকারকারীর চীৎকার। স সালা পাহােড়র উপর চেড় উের ঘাষনা করেছ, হ কা’আব ইবনু মািলক!

সুসংবাদ হন কন। কা’আব (রাঃ) বেলন, এ শ আমার কােন পছামা আিম িসজদায় লুেট পড়লাম। আর

আিম অনুভব করলাম য, আমার সুিদন ও খুশীর খবর এেসেছ। রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম ফজেরর

সালাত (নামায/নামাজ) আদােয়র পর আা তায়ালার প হেত আমােদর তাওবা কবুল হওয়ার সুসংবাদ কাশ
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কেরন।

তখন লােকরা আমার এবং আমার সীেয়র কােছ সুসংবাদ পিরেবশন করেত থােক। এবং তিড়ঘিড় একজন

অােরাহী লাক আমার কােছ আেস এবং আসলাম গাের অপর এক বাি ত আগমন কের পাহােড়র উপর

আেরাহন করত চীৎকার িদেত থােক। তার চীৎকােরর শ ঘাড়া অেপাও ত পছল। যার শ আিম

েনিছলাম স যখন আমার কােছ সুসংবাদ দান করেত আসল, আিম তখন আমার িনেজর পিরেধয় দুেটা কাপড়

তােক সুসংবাদ দয়ার জন দান করলাম। আর আিম আাহর কসম কের বলিছ য, ঐ সময় সই দুেটা কাপড়

ছাড়া আমার কােছ আর কান কাপড় িছেলানা। আিম দুেটা কাপড় ধার কের পিরধান করলাম এবং রাসূল

সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর কােছ রওয়ানা হলাম। লােকরা দেল দেল আমােক ধনবাদ জানােত আসেত

লাগল। তারা তাওবা কবুেলর মুবারকবাদ জােনাািল। তারা বলিছল, তামােক মুবারকবাদ য মহান আা

রাববুল আলািমন তামার তাওবা কবুল কেরেছন।

কা’আব (রাঃ) বেলন, অবেশেষ আিম মসিজেদ েবশ করলাম। তখন রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম

সখােন বসা িছেলন এবং তাঁর চতুাে জনতার সমােবশ িছল। তালহা ইবনু উবায়দুাহ (রাঃ) ত উেঠ এেস

আমার সােথ মূসাফাহা করেলন ও মুবারকবাদ জানােলন। আাহর কসম, িতিন বতীত আর কান মুহািজর

আমার জন দাঁড়ানিন। আিম তালহার বাবহার ভুলেত পারব না। কা’আব (রাঃ) বেলন, এরপর আিম যখন রাসূল

সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম ক সালাম জানালাম, তখন তাঁর চহারা আনের আিতশেয ঝকঝক করিছল।

িতিন আমােক বলেলন, তামার মাতা তামােক জদােনর িদন হেত যতিদন তামার উপর অিতবািহত হেয়েছ

তার মেধ উৎকৃ ও উম িদেনর সুসংবাদ হন কর।

কা’আব বেলন, আিম আরয করলাম, ইয়া রাসূলাাহ! এটা িক আপনার প থেক না আাহর প থেক? িতিন

বলেলন, আমার প থেক নয় বরং আাহর প থেক। আর রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম যখন খুশী

হেতন তখন তাঁর চহারা মুবারক এেতা উল ও াল হেতা যন পূিনমার চাঁেদর ফািল। এেত আমরা তাঁর

সি বুঝেত পারতাম। আিম যখন তাঁর সুেখ বসলাম তখন আিম আরয করলাম, ইয়া রাসূলাাহ! আমার

তাওবা কবুেলর কিরয়া প আমার ধন-সদ আা ও তাঁর রাসূেলর পেথ দান করেত চাই। রাসূলুাহ

সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলন, তামার িকছু মাল তামার কােছ রেখ দাও। তা তামার জন উম।

আিম বললাম, খায়বের অবিত আমার অংশিট আমার জন রাখলাম।

আিম আরয করলাম, ইয়া রাসূলাাহ! মহান আা তাআলা সত বলার কারেন আমােক রা কেরেছন, তাই

আমার তাওবা কবুেলর িনদশন অু রাখেত আমার অবিশ জীবেন সতই বলব। আাহর কসম! যখন থেক

আিম এ সত বলার কথা রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর কােছ জািনেয়িছ, তখন থেক আজ পয

আমার জানামেত কান মুসিলমেক সত কথার িবিনমেয় এপ িনয়ামত আা দান কেরনিন য িনয়ামত

আমােক দান কেরেছন। [কা’আব (রাঃ) বেলন] যিদন রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর সুেখ সত কথা

বেলিছ সিদন হেত আজ পয অের িমথা বলার ইাও কিরিন। আিম আশা পাষন কির য, বাকী জীবনও

আা তাআলা আমােক িমথা থেক িহফাজত করেবন।

এরপর আা তাআলা, রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর উপর এই আয়াত নািযল কেরন ‏(‏لَقَدْ تَاب
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অথাৎ আা অনুহ পরায়ন হেলন রাসূল اله علَ النَّبِ والْمهاجِرِين‏)‏ الَ قَوله ‏(‏وكونُوا مع الصادِقين‏)‏

সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর িত এবং মুহািজরেদর িত এবং তামরা সতবাদীেদর অভু হও। (৯◌ঃ

১১৭-১১৯)।

[কাআব (রাঃ) বেলন] আাহর শপথ, ইসলাম হেনর পর থেক কখেনা আমার উপর এেতা উৎকৃ িনয়ামত

আা দান কেরনিন যা আমার কােছ তর, তা হল রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর কােছ আমার

সত বলা ও তাঁর সােথ িমথা না বলা, যিদ িমথা বলতাম তেব িমথাবাদীেদর মেতা আিমও ংস হেয় যতাম।

সই িমথাবািদেদর সেক যখন ওহী নািযল হেয়েছ তখন জঘন অেরর সই লাকেদর সেক আা

তাআলা বেলেছনঃ

‏سيحلفُونَ بِاله لَم اذَا انْقَلَبتُم‏)‏ الَ قَوله ‏(‏فَانَّ اله لا يرض عن الْقَوم الْفَاسقين‏)‏‏

অথাৎ, তামরা তােদর িনকট িফের আসেল তারা আাহর শপথ করেব আা সততাগী সদােয়র িত তু

হেবন না। (৯◌ঃ ৯৫-৯৬)।

কাআব (রাঃ) বেল, আমােদর িতনজেনর তাওবা কবুল করেত িবল করা হেয়েছ--- যােদর তাওবা রাসূল

সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম কবুল কেরেছন যখন তারা তাঁর কােছ শপথ কেরেছ, িতিন তােদর বায়আত হন

কেরেছন এবং তােদর জন মা াথনা কেরেছন। আমােদর িবষয়িট আাহর ফায়সালা না হওয়া পয রাসূল

সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম িগত রেখেছন। এর াপেট আা বেলন--- সই িতনজেনর িতও যােদর

সেক িসা িগত রাখা হেয়িছল। (৯◌ঃ ১১৮) কুরআেনর এই আয়ােত তােদর িত ইিত করা হয়িন যারা

তাবুক যু থেক িপছেন িছল ও িমথা কসম কের ওযর-আপি পশ কেরিছল এবং রাসূল সাাা আলাইিহ

ওয়াসাামও তা হন কেরিছেলন। বরং এই আয়ােত তােদর িত ইিত করা হেয়েছ আমরা যারা পছেন িছলাম

এবং যােদর িত িসা দয়া িগত রাখা হেয়িছল।

English

Narrated `Abdullah bin Ka`b bin Malik:

Who, from among Ka`b's sons, was the guide of Ka`b when he became
blind: I heard Ka`b bin Malik narrating the story of (the Ghazwa of) Tabuk in
which he failed to take part. Ka`b said, "I did not remain behind Allah's
Messenger (صلى الله عليه وسلم) in any Ghazwa that he fought except the Ghazwa of Tabuk,
and I failed to take part in the Ghazwa of Badr, but Allah did not admonish
anyone who had not participated in it, for in fact, Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) had
gone out in search of the caravan of Quraish till Allah made them (i.e. the
Muslims) and their enemy meet without any appointment. I witnessed the
night of Al-`Aqaba (pledge) with Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) when we pledged for
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Islam, and I would not exchange it for the Badr battle although the Badr
battle is more popular amongst the people than it (i.e. Al-`Aqaba pledge). As
for my news (in this battle of Tabuk), I had never been stronger or wealthier
than I was when I remained behind the Prophet (صلى الله عليه وسلم) in that Ghazwa. By
Allah, never had I two she-camels before, but I had then at the time of this
Ghazwa. Whenever Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) wanted to make a Ghazwa, he
used to hide his intention by apparently referring to different Ghazwa till it
was the time of that Ghazwa (of Tabuk) which Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) fought
in severe heat, facing, a long journey, desert, and the great number of
enemy. So the Prophet (صلى الله عليه وسلم) announced to the Muslims clearly (their
destination) so that they might get prepared for their Ghazwa. So he
informed them clearly of the destination he was going to. Allah's Messenger
was accompanied by a large number of Muslims who could not be listed (صلى الله عليه وسلم)
in a book namely, a register." Ka`b added, "Any man who intended to be
absent would think that the matter would remain hidden unless Allah
revealed it through Divine Revelation. So Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) fought that
Ghazwa at the time when the fruits had ripened and the shade looked
pleasant. Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) and his companions prepared for the battle
and I started to go out in order to get myself ready along with them, but I
returned without doing anything. I would say to myself, 'I can do that.' So I
kept on delaying it every now and then till the people got ready and Allah's
Messenger (صلى الله عليه وسلم) and the Muslims along with him departed, and I had not
prepared anything for my departure, and I said, I will prepare myself (for
departure) one or two days after him, and then join them.' In the morning
following their departure, I went out to get myself ready but returned having
done nothing. Then again in the next morning, I went out to get ready but
returned without doing anything. Such was the case with me till they hurried
away and the battle was missed (by me). Even then I intended to depart to
take them over. I wish I had done so! But it was not in my luck. So, after the
departure of Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم), whenever I went out and walked
amongst the people (i.e, the remaining persons), it grieved me that I could
see none around me, but one accused of hypocrisy or one of those weak
men whom Allah had excused. Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) did not remember me
till he reached Tabuk. So while he was sitting amongst the people in Tabuk,
he said, 'What did Ka`b do?' A man from Banu Salama said, 'O Allah's
Messenger (صلى الله عليه وسلم)! He has been stopped by his two Burdas (i.e. garments) and
his looking at his own flanks with pride.' Then Mu`adh bin Jabal said, 'What a
bad thing you have said! By Allah! O Allahs Apostle! We know nothing about
him but good.' Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) kept silent." Ka`b bin Malik added,
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"When I heard that he (i.e. the Prophet (صلى الله عليه وسلم) ) was on his way back to Medina.
I got dipped in my concern, and began to think of false excuses, saying to
myself, 'How can I avoid his anger tomorrow?' And I took the advice of wise
member of my family in this matter. When it was said that Allah's Messenger
had come near all the evil false excuses abandoned from my mind and ,(صلى الله عليه وسلم)
I knew well that I could never come out of this problem by forging a false
statement. Then I decided firmly to speak the truth. So Allah's Messenger
arrived in the morning, and whenever he returned from a journey., he (صلى الله عليه وسلم)
used to visit the Mosque first of all and offer a two-rak`at prayer therein and
then sit for the people. So when he had done all that (this time), those who
had failed to join the battle (of Tabuk) came and started offering (false)
excuses and taking oaths before him. They were something over eighty
men; Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) accepted the excuses they had expressed, took
their pledge of allegiance asked for Allah's Forgiveness for them, and left the
secrets of their hearts for Allah to judge. Then I came to him, and when I
greeted him, he smiled a smile of an angry person and then said, 'Come on.'
So I came walking till I sat before him. He said to me, 'What stopped you
from joining us. Had you not purchased an animal For carrying you?' I
answered, "Yes, O Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم)! But by Allah, if I were sitting
before any person from among the people of the world other than you, I
would have avoided his anger with an excuse. By Allah, I have been
bestowed with the power of speaking fluently and eloquently, but by Allah, I
knew well that if today I tell you a lie to seek your favor, Allah would surely
make you angry with me in the near future, but if I tell you the truth, though
you will get angry because of it, I hope for Allah's Forgiveness. Really, by
Allah, there was no excuse for me. By Allah, I had never been stronger or
wealthier than I was when I remained behind you.' Then Allah's Messenger
said, 'As regards this man, he has surely told the truth. So get up till (صلى الله عليه وسلم)
Allah decides your case.' I got up, and many men of Banu Salama followed
me and said to me. 'By Allah, we never witnessed you doing any sin before
this. Surely, you failed to offer excuse to Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) as the
others who did not join him, have offered. The prayer of Allah's Messenger
,to Allah to forgive you would have been sufficient for you.' By Allah (صلى الله عليه وسلم)
they continued blaming me so much that I intended to return (to the
Prophet) and accuse myself of having told a lie, but I said to them, 'Is there
anybody else who has met the same fate as I have?' They replied, 'Yes,
there are two men who have said the same thing as you have, and to both
of them was given the same order as given to you.' I said, 'Who are they?'
They replied, Murara bin Ar-Rabi Al- Amri and Hilal bin Umaiya Al-Waqifi.' By
that they mentioned to me two pious men who had attended the Ghazwa
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(Battle) of Badr, and in whom there was an example for me. So I did not
change my mind when they mentioned them to me. Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم)
forbade all the Muslims to talk to us, the three aforesaid persons out of all
those who had remained behind in that Ghazwa. So we kept away from the
people and they changed their attitude towards us till the very land (where I
lived) appeared strange to me as if I did not know it. We remained in that
condition for fifty nights. As regards my two fellows, they remained in their
houses and kept on weeping, but I was the youngest of them and the firmest
of them, so I used to go out and witness the prayers along with the Muslims
and roam about in the markets, but none would talk to me, and I would
come to Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) and greet him while he was sitting In his
gathering after the prayer, and I would wonder whether the Prophet (صلى الله عليه وسلم) did
move his lips in return to my greetings or not. Then I would offer my prayer
near to him and look at him stealthily. When I was busy with my prayer, he
would turn his face towards me, but when I turned my face to him, he would
turn his face away from me. When this harsh attitude of the people lasted
long, I walked till I scaled the wall of the garden of Abu Qatada who was my
cousin and dearest person to me, and I offered my greetings to him. By
Allah, he did not return my greetings. I said, 'O Abu Qatada! I beseech you
by Allah! Do you know that I love Allah and His Apostle?' He kept quiet. I
asked him again, beseeching him by Allah, but he remained silent. Then I
asked him again in the Name of Allah. He said, "Allah and His Apostle know
it better.' Thereupon my eyes flowed with tears and I returned and jumped
over the wall." Ka`b added, "While I was walking in the market of Medina,
suddenly I saw a Nabati (i.e. a Christian farmer) from the Nabatis of Sham
who came to sell his grains in Medina, saying, 'Who will lead me to Ka`b bin
Malik?' The people began to point (me) out for him till he came to me and
handed me a letter from the king of Ghassan in which the following was
written: "To proceed, I have been informed that your friend (i.e. the Prophet
has treated you harshly. Anyhow, Allah does not let you live at a place ( (صلى الله عليه وسلم)
where you feel inferior and your right is lost. So join us, and we will console
you." When I read it, I said to myself, 'This is also a sort of a test.' Then I
took the letter to the oven and made a fire therein by burning it. When forty
out of the fifty nights elapsed, behold ! There came to me the messenger of
Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) and said, 'Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) orders you to keep
away from your wife,' I said, 'Should I divorce her; or else! what should I do?'
He said, 'No, only keep aloof from her and do not cohabit her.' The Prophet
sent the same message to my two fellows. Then I said to my wife. 'Go to (صلى الله عليه وسلم)
your parents and remain with them till Allah gives His Verdict in this matter."
Ka`b added, "The wife of Hilal bin Umaiya came to Apostle and said, 'O
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Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم)! Hilal bin Umaiya is a helpless old man who has no
servant to attend on him. Do you dislike that I should serve him? ' He said,
'No (you can serve him) but he should not come near you.' She said, 'By
Allah, he has no desire for anything. By, Allah, he has never ceased weeping
till his case began till this day of his.' (continued...) (continuing... 1):
-5.702:... ... On that, some of my family members said to me, 'Will you also
ask Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) to permit your wife (to serve you) as he has
permitted the wife of Hilal bin Umaiya to serve him?' I said, 'By Allah, I will
not ask the permission of Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) regarding her, for I do not
know What Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) would say if I asked him to permit her (to
serve me) while I am a young man.' Then I remained in that state for ten
more nights after that till the period of fifty nights was completed starting
from the time when Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) prohibited the people from
talking to us. When I had offered the Fajr prayer on the 50th morning on the
roof of one of our houses and while I was sitting in the condition which Allah
described (in the Qur'an) i.e. my very soul seemed straitened to me and
even the earth seemed narrow to me for all its spaciousness, there I heard
the voice of one who had ascended the mountain of Sala' calling with his
loudest voice, 'O Ka`b bin Malik! Be happy (by receiving good tidings).' I fell
down in prostration before Allah, realizing that relief has come. Allah's
Messenger (صلى الله عليه وسلم) had announced the acceptance of our repentance by Allah
when he had offered the Fajr prayer. The people then went out to
congratulate us. Some bringers of good tidings went out to my two fellows,
and a horseman came to me in haste, and a man of Banu Aslam came
running and ascended the mountain and his voice was swifter than the
horse. When he (i.e. the man) whose voice I had heard, came to me
conveying the good tidings, I took off my garments and dressed him with
them; and by Allah, I owned no other garments than them on that day. Then
I borrowed two garments and wore them and went to Allah's Apostle. The
people started receiving me in batches, congratulating me on Allah's
Acceptance of my repentance, saying, 'We congratulate you on Allah's
Acceptance of your repentance." Ka`b further said, "When I entered the
Mosque. I saw Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) sitting with the people around him.
Talha bin Ubaidullah swiftly came to me, shook hands with me and
congratulated me. By Allah, none of the Muhajirin (i.e. Emigrants) got up for
me except him (i.e. Talha), and I will never forget this for Talha." Ka`b
added, "When I greeted Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) he, his face being bright with
joy, said "Be happy with the best day that you have got ever since your
mother delivered you." Ka`b added, "I said to the Prophet (صلى الله عليه وسلم) 'Is this
forgiveness from you or from Allah?' He said, 'No, it is from Allah.' Whenever
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Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) became happy, his face would shine as if it were a
piece of moon, and we all knew that characteristic of him. When I sat before
him, I said, 'O Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم)! Because of the acceptance of my
repentance I will give up all my wealth as alms for the Sake of Allah and His
Apostle. Allah's Apostle said, 'Keep some of your wealth, as it will be better
for you.' I said, 'So I will keep my share from Khaibar with me,' and added, 'O
Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم)! Allah has saved me for telling the truth; so it is a
part of my repentance not to tell but the truth as long as I am alive. By Allah,
I do not know anyone of the Muslims whom Allah has helped fortelling the
truth more than me. Since I have mentioned that truth to Allah's Messenger
till today, I have never intended to tell a lie. I hope that Allah will also (صلى الله عليه وسلم)
save me (from telling lies) the rest of my life. So Allah revealed to His
Apostle the Verse:-- "Verily, Allah has forgiven the Prophet, the Muhajirin
(i.e. Emigrants (up to His Saying) And be with those who are true (in word
and deed)." (9.117-119) By Allah, Allah has never bestowed upon me, apart
from His guiding me to Islam, a Greater blessing than the fact that I did not
tell a lie to Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) which would have caused me to perish as
those who have told a lie perished, for Allah described those who told lies
with the worst description He ever attributed to anybody else. Allah said:--
"They (i.e. the hypocrites) will swear by Allah to you when you return to
them (up to His Saying) Certainly Allah is not pleased with the rebellious
people-- " (9.95-96) Ka`b added, "We, the three persons, differed altogether
from those whose excuses Allah's Apostle accepted when they swore to him.
He took their pledge of allegiance and asked Allah to forgive them, but
Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) left our case pending till Allah gave His Judgment
about it. As for that Allah said):-- And to the three (He did for give also) who
remained behind." (9.118) What Allah said (in this Verse) does not indicate
our failure to take part in the Ghazwa, but it refers to the deferment of
making a decision by the Prophet (صلى الله عليه وسلم) about our case in contrast to the case
of those who had taken an oath before him and he excused them by
accepting their excuses.

হািদেসর মান: সিহহ (Sahih) পুনঃিনরীিত

পাবিলশারঃ ইসলািমক ফাউেশন • বণনাকারীঃ আবদুা ইবনু কা‘ব ইবনু মািলক (রহঃ)

 Link — https://www.hadithbd.com/hadith/link/?id=4346

 হািদসিবিডর েজে অনুদান িদন
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